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АННОТАЦИя
Статья посвящается определению правильного поведения, роли и  задач переводчиков, работающих в  политико-
дипломатической сфере . Переводчик, по мнению ученых, играет большую роль в общении между людьми, развитии 
разных научных областей: от культуры до дипломатии и коммуникации . В данной статье акцентируется внимание на 
роли переводчика, работающего в политико-дипломатической сфере и имеющего несколько задач, в соответствии 
с которыми он должен соблюдать некоторые нормы поведения . В статье рассматриваются необходимые мораль-
но-этические нормы поведения и социально-культурная задача переводчика в указанной сфере . Именно социаль-
но-культурная задача имеет огромное значение при общении дипломатов-переводчиков с местными коллегами, 
населением, политиками и дипломатами . Что касается социальной задачи, то переводчик способствует сближению 
разных народов через перевод их литературных и социально-культурных произведений и создает необходимые 
предпосылки для установления политических контактов . Особое место в  статье отводится роли переводческой 
профессии в двухсторонних переговорах, устному переводу, задачам и вызовам, с которыми профессиональные 
дипломатические переводчики сталкиваются . В статье применены методы наблюдения, общения, интерпретации 
результатов и анализ разных статьей, посвященных данной теме .
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ABsTRACT
The article is devoted to determining the correct behaviour, role and tasks of translators working in the political and 
diplomatic sphere . The translator, according to scientists, plays an essential role in communication between people, the 
development of various scientific fields from culture to diplomacy and communication . This article focuses on the role 
of an interpreter in the political and diplomatic sphere . A translator working in the diplomatic field has several tasks, 
and following these tasks, he must comply with certain standards of conduct . The article deals with the necessary moral 
and ethical standards of behaviour and the social and cultural task of the translator in this area . This socio-cultural 
task is essential when communicating with local colleagues, the population, politicians and diplomats . As for the social 
task, the translator contributes to the dissemination and development of social phenomena of one society in another 
and helps to bring together the views of different peoples by translating their literary and socio-cultural works and 
creating the necessary prerequisites for establishing political contacts . The article focuses on the role of the translation 
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ВВЕДЕНИЕ
Мир, по убеждению большинства ученых, —  это 
некая глобальная деревня. Люди на всех уровнях 
жизни взаимосвязаны: как в торговых, эконо-
мических, культурных, религиозных, так и в по-
литико-дипломатических и прочих отношениях. 
В настоящий период глобализации происходят 
многовекторные и интеграционные процессы, 
и контакты между разными народами резко уве-
личиваются. В наш век информационные потоки 
распространяются по всему миру и безгранично 
охватывают все этапы нашей жизни. Для обмена 
информацией необходимы услуги переводчи-
ка. Данное информационное пространство как 
раз является опорой для человеческого развития 
в XXI в. В нашем мире перевод для установления 
коммуникации, общения и взаимного понимания 
жизненно необходим.

И. С. Алексеева пишет: «…поскольку разные 
народы вступали и вступают в торговые, военные, 
политические, экономические, культурные, науч-
ные отношения друг с другом на протяжении всей 
истории человечества, то, несомненно, перевод 
является не только одним из древнейших видов 
разумной человеческой деятельности, но и одним 
из важнейших видов социально-коммуникатив-
ной деятельности, находящейся в постоянном 
развитии» [1].

Процесс отношения и диалога стал более во-
стребованным после Второй мировой воины, 
когда стало ясно, что без уважения друг к другу, 
без диалога и мирного урегулирования любых 
спорных моментов, без умения найти компромисс 
и договориться, мира и безопасности не будет. 
Страны начали думать о решении конфликтов 
политико-дипломатическим путем и укреплять 
договорно-правовые основы отношений. Стал 
очевиден тот факт, что перевод —  это способ по-
нимания друг друга, катализатор установления 
отношений и связующее звено. Даже опытные 
дипломаты, хорошо владеющие конкретным 
языком, иногда в целях точной передачи смысла 
используют услуги переводчика.

ПРОФЕССИОНАлЬНАя ЗАДАЧА И ЭТИКЕТ 
ПОлИТИКО-ДИПлОМАТИЧЕСКОгО 
ПЕРЕВОДЧИКА
Дипломатический перевод осуществляется на 
международных мероприятиях, в организациях, 
а также в двухсторонних и многосторонних пере-
говорах. Так как чиновники и должностные лица 
затрагивают разные темы, «переводчик должен 
обладать достаточно высокой квалификацией для 
того, чтобы решить идеологические и этические 
проблемы» [2].

В дипломатической сфере переводчик должен 
соблюдать следующие этические нормы:

1. Политико-дипломатический переводчик 
должен быть в курсе событий, происходящих 
в мире, иметь широкий круг знаний о разных 
науках, особенно о политике и международных 
отношениях.

2. Переводчик должен точно переводить фра-
зы собеседника. Детали в политико-дипломати-
ческой сфере имеют огромное значение. В поли-
тике нюансы иногда изменяют ход переговоров 
и соответствующие реакции собеседника. Если 
в других неофициальных сферах допустимо до-
несение смысла, то в политике от переводчика 
требуется быть точным в переводе.

3. Переводчик должен быть находчивым 
и способным запомнить и понять длинные фра-
зы, которые произносят переговорщики. На низ-
ком уровне можно попросить переговорщиков 
употреблять короткие предложения или делать 
паузу через каждые две-три фразы, но на высо-
ком и высшем уровне переводчик не в праве пе-
рерывать речь высокопоставленных лиц.

4. Переводчик должен знать просторечия, ди-
алекты, жаргон и неофициальный вариант пе-
реводимого языка. На высоком уровне стороны 
иногда воздерживаются употреблять просторе-
чия, а в неформальной обстановке, например за 
обеденным столом, это вполне возможно.

5. У переводческой профессии, как и у дру-
гих, есть этические нормы. Ответственность за 
целостность и сохранность переводимой фразы 
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напрямую лежит на переводчике. Переводчик 
в политико-дипломатической сфере должен до-
нести до каждого переговорщика все нюансы 
сказанного. Соблюдение этической нормы важ-
но и в случае редких языков, когда некоторые 
переводчики думают, что никто их не понимает, 
и можно перевести что угодно.

6. Соблюдение конфиденциальности инфор-
мации в переговорах —  еще один пример соблю-
дения профессиональной этики.

7. Переводчик не вправе комментировать 
фразу и высказывать свое видение и точку зре-
ния. Он должен сохранять хладнокровие даже 
в непростых ситуациях.

8. На международных мероприятиях пере-
водчик является представителем своей страны, 
поэтому ему следует соблюдать протокольные 
принципы.

Что касается к дресс-кода, то очевидно, что 
одеваться нужно строго и подобающе меропри-
ятию. В Иране принято одеваться в черный ко-
стюм с черными носками. Галстук не надевают, 
но принято застегиваться на последнюю пуговицу 
и носить рубашку с воротником типа »стойка».

КУлЬТУРНО-СОЦИАлЬНО-
КОММУНИКАТИВНАя ЗАДАЧА 
ПЕРЕВОДЧИКА В ДИПлОМАТИИ
»Перед назначением на должность в страны с дру-
гой культурой дипломатам предлагается в первую 
очередь познакомиться с этой культурой, чтоб 
уметь общаться и взаимодействовать с местны-
ми коллегами и населением, не нарушая рамок 
пристойности» [3].

В последние годы страны стали вступать в ин-
теграционные процессы и налаживать взаимные 
отношения через переговоры, конференции, фо-
румы и международные мероприятия. Нужен 
межкультурный диалог и сближение стран на 
основе взаимного учета интересов и уважения 
к традициям и культуре друг друга, чему спо-
собствует перевод. Во время исполнения своей 
функции переводчик должен обратить внимание 
на культурные тонкости собеседников. С. Г. Тер-
Минасова подчеркивает: «Каждое иностранное 
слово отражает иностранный мир и иностранную 
культуру, —  за каждым словом стоит обусловлен-
ное национальным сознанием представление 
о мире» [4].

По словам М. Л. Вотинцевой, »смысл лингви-
стического элемента ясен только тогда, когда он 
согласуется с культурным контекстом, в котором 

употребляется» [5]. Например, однажды В. В. Путин 
в интервью с арабскими телеканалами употребил 
фразу «Нельзя путать бога с яичницей», что по-
ирански звучит не очень прилично.

С другой стороны, для хорошего выполнения 
своей профессиональной функции переводчик 
должен только передать слова и идею собеседника 
и не вдаваться в культурные детали. Переводчик 
облегчает процесс коммуникации между пред-
ставителями разных стран, содействует процессу 
обмена опытом и знанием и помогает передаче 
культурной и коммуникативной информации. 
Переводчик улучшает развитие общества, иг-
рает роль в его совершенствовании, облегчает 
коммуникацию между людьми, представляет все 
культурно-социальное богатство мира, способст-
вует распространению и развитию социальных 
явлений одного общества в другом, помогает сбли-
жению взглядов разных народов через перевод их 
литературных и социально-культурных произве-
дений и создает необходимые предпосылки для 
установления политических контактов.

ДВУСТОРОННИЕ ПЕРЕгОВОРЫ
Новый век —  это век глобализации. Несмотря на 
то что страны физически отделены друг от друга, 
они мысленно связаны и не могут существовать 
изолированно. Поэтому государства сотруднича-
ют во всех сферах —  от торговли до дипломатии. 
И здесь для получения общих и взаимных выгод 
и установления коммуникации важную роль иг-
рает язык.

Для установления двусторонних и многосто-
ронних связей разные страны ведут переговоры 
и таким образом достигают договоренностей, 
согласовывают тексты документов, которые со-
ставляют нормативно-правовые основы взаи-
мотношений.

По мнению Т. В. Максимовой и Н. А. Баландиной, 
«переговоры являются особым типом интеракции, 
отличающимся своими целями, отношениями, 
нормами от других типов коммуникации и ха-
рактеризующимся стратегическим и тактическим 
поведением участников» [6].

В переговорах на английском в большинстве 
случаев стороны справляются без переводчи-
ка. В переговорах на редких языках приходится 
прибегать к услугам специалиста. В официальных 
переговорах иногда с каждой стороны перево-
дит свой специалист. Переводчик, как правило, 
присаживается по левую сторону от главного пе-
реговорщика. Он выступает в роли посредника 
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и должен перевести все без »довесков» и изъятий. 
Другая роль переводчика —  это исключение ри-
ска возникновения недопонимания, двойного 
толкования и подбор правильного варианта или 
термина под каждый документ.

Использование терминов имеет критически 
важное значение, поскольку в момент перегово-
ров экспертные группы согласовывают тексты, 
а потом либо их подписывают, либо вносят на 
рассмотрение и подписание других высокопостав-
ленных лиц. Поэтому необходимо использовать 
переводчика для понимания нюансов переговоров, 
правильного выбора терминов и последующего 
однозначного толкования текста. Присутствие пе-
реводчика дает шанс каждому из переговорщиков 
хорошо обдумать свои слова и сформулировать 
мысль. Таким образом, устный последовательный 
перевод вносит огромный вклад в успешность 
и точность переговорного процесса.

В переговорах используют последовательный 
перевод: каждый переговорщик говорит несколько 
слов, а потом переводчик переводит фразу. Уст-
ный последовательный перевод —  это «процесс 
перевода с одного языка на другой, осуществля-
емый переводчиком в устной форме без записи 
содержания сообщения» [7].

«Устный перевод является неотъемлемой ча-
стью мероприятий международного уровня, де-
ловых переговоров, конференций, выставок. От 

его качества зависит успех мероприятия и общий 
имидж компании» [8].

Бывает, что в работе переводчика случаются 
трудности. Иногда стороны слишком долго говорят 
и не дают перевести уже высказанные ими фразы, 
а использование жаргонизмов и просторечных 
слов мешает переводчику сконцентрироваться. 
Отсутствие материалов мероприятий с основными 
стержневыми темами переговоров, изменение 
выступления в последний момент —  все это также 
представляет трудность для переводчика.

ВЫВОДЫ
В нашем мире гармония и мирное сосущество-
вание между государствами достигается только 
через диалог и взаимный учет интересов. Для 
правильного понимания друг друга, налаживания 
отношений и оформления нормативно-правовых 
баз, а также для сотрудничества в разных областях 
роль языка и перевода очевидна. Переводчик, 
работающий в сфере международных отношений, 
должен иметь широкий кругозор, поскольку на 
переговорах затрагиваются разные темы.

У переводчика в политике есть и культурно-
социальные задачи. Культурная близость пере-
водчика к той или иной стороне переговоров не 
должна заставлять его отдать ей предпочтение. 
Переводчик на переговорах должен играть роль 
непредвзятого посредника.
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